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Date limite 31 mars 2021
pour une possible inscription en 2022 
Les instructions pour remplir le formulaire de candidature sont disponibles à l’adresse suivante :
https://ich.unesco.org/fr/formulaires 
Les candidatures qui ne se conformeraient pas à ces instructions et à celles qui figurent plus bas seront considérées incomplètes et ne pourront pas être acceptées.
	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	L'ÉTAT PLURINATIONAL DE BOLIVIE

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	LA GRANDE FÊTE DE TARIJA

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	FIESTA GRANDE DE TARIJA 

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, l’(les) autre(s) nom(s) par lequel(lesquels) l’élément est également désigné.

	LA FÊTE DE SAINT ROQUE

LA FÊTE DU PATRON SAINT ROQUE ET DES "CHUNCHOS PROMETTEURS"

LA GRANDE FÊTE DE SAINT ROQUE  

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 170 mots

	La Coordination de la Grande Fête de Tarija est aux mains principalement du Comité de célébrations, composé par: le clergé de l'Église Catholique (l'évêque, les curés, les acolytes, et les religieuses Carmélites), l'Association de voisinge du quartier de San Roque, le gouvernement autonome départementale de Tarija, le gouvernement municipal autonome de Cercado et d'autres participants comme les "chunchos" (hommes "prometteurs" qui dansent en reconnaissance), les "alféreces" (les femmes généralement membres de la famille d'un "chuncho", portent un bâton entouré de mouchoirs colorés), les "cañeros", le " tamboreros ", "quenilleros" et "camacheñeros ".

Les autres acteurs liés au festival sont: les paroissiens, les pèlerins et les passants qui fournissent un soutien (certains d'entre eux portent des images de San Roque); des artisans dédiés à la confection de costumes pour danseurs, à la fabrication d'instruments de musique et à la construction de structures complexes avec des feux d'artifice; et une variété de commerçants de produits alimentaires traditionnels, des familles des quartiers de la ville de Tarija, des médias, des chercheurs, des folkloristes et des visiteurs nationaux et étrangers.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Le Grand Festival de Tarija a lieu dans la ville de Tarija, province du Cercado, département de Tarija, au sud-est de la Bolivie.

Le rituel principal est exécuté dans le temple de San Roque, qui a été construit par les franciscains sur une petite colline.

Les processions traversent les rues principales de la ville de Tarija et visiter la cathédrale de San Bernardo et les temples de San Francisco, San Martín de Porres, la Vierge de Guadalupe, Nuestra Señora de Fátima, Nuestra Señora del Perpetuo Socorro, Santa Rosa, San Juan , le Troisième Ordre franciscain, Notre-Dame du Mont-Carmel, le Sacré-Cœur de Jésus, l'hôpital ouvrier et l'hôpital de San Juan de Dios. La célébration se termine avec le "confinement de San Roque", dans l'atrium de l'église de San Roque, où les "chunchos", les "alféreces", les musiciens, les Tarijeños et les Boliviens disent au revoir avec foi et dévotion au Saint Patron.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne de contact désignée

Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une seule personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Monsieur
Nom de famille :
Acosta Tapia
Prénom :
Nelvin
Institution/fonction :

Gouvernement  du Département de Tarija
Adresse :

Rue Ingavi entre la rue Géneral Trigo et Sucre, Tarija-Bolivie
Numéro de téléphone :

+591-4-6672233, +591-65833535
Adresse électronique :
GUITARRA_04ACOSTA@hotmail.com
Autres informations pertinentes :
Directeur Départamentale de Gestion Culturelle et Patrimoine


	E.2. Autres personnes de contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	     

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans lequel(lesquels) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre parenthèses.

 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 autre(s) (     )

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :

a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La Grande  Fête de Tarija, la fête la plus représentative du Département a lieu chaque année en Août et en Septembre avec des processions de dévotion à San Roque. La Fête  trouve son origine pendant la période coloniale, lorsque les habitants de la ville ont supplié à San Roque la guérison des épidémies et des maladies. Participent de la Grande Fête les autorités religieuses, les pèlerins "chunchos", les "alféreces", les musiciens "cañeros", les "quenilleros", les "tamboreros", les "camacheñeros" et le peuple en géneral.

Les quatre moments centraux de la Grande Fête sont: a) le jour du Saint (le 16 Août); b) le premier dimanche de Septembre, le début de la Grande Fête; c) le deuxième dimanche de  Septembre: l'Octave; d) le mardi après l'Octave, lorsque se réalise la « fin de la fête ». Les processions parcourent les rues de la ville et les dévots remercient les miracles des guérisons reçues de San Roque, à travers les danses, la musique et les prières. Les connaissances se transmettent de génération en généraion: les parents enseignent à leurs enfants la dévotion au Saint Patron à travers des récits oraux, les jeunes et les enfants connaissent la signification de la fête et sa relation avec le calendrier agricole de la Vallée centrale de Tarija, car c'est le moment où finit la saison sèche et se rálise la «petite plantation » (misk'a) . Dans la Grande Fête de Tarija coexistent alors la dévotion à San Roque, les coutumes agricoles traditionnelles, ainsi que les pratiques et les connaissances liées à la musique et à la danse des "chunchos".

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le Comité des fêtes, composé de personnes de différents âges et professions, est le responsable de l'organisation de la Grande Fête de Tarija, au cours de laquelle diverses activités (religieuses, culturelles, folkloriques, sportives et de loisirs) sont effectuées. Le Comité est également responsable de la logistique, du financement et de la diffusion de l'information. La liturgie est en charge de la paroisse de San Roque, tandis que les aspects rituels retombent sur les pèlerins: "chunchos" (danseurs masculins par tradition), les "alféreces" (portant la "tige habillé", traditionnellement les femmes) et les musiciens (les "cañeros", les "quenilleros", les "tamboreros" et les "camacheñeros") qui en participant de la fête, témoignent de leur dévouement à San Roque. 

Les enseignants des danses sont les anciens "chunchos", chargés de transmettre les connaissances et la pratique de la danse à de nouvelles générations de "chunchos". En outre, l'école de musique et les lignées familiales transmettent et enseignent la musique traditionnelle liée à la Fête. Par conséquent, les rôles de la Grande Fête de Tarija sont transmis exclusivement au sein du noyau familial.

Les voisins décorent les temples ainsi que les rues où la procession de San Roque passera et d'organisent des activités récréatives, sportives et culturelles. 

Les artisans sont des groupes familiaux: 1) les fabricants d'instruments de musique (les roseaux, les quenillas, les tambours, les camacheñas, les cajas et les flèches), 2) les artisans de vêtements et les accessoires des pèlerins ( les turbans, les ponchillos, les voiles, le pollerin  -jupe-, les estallas, les chapeaux , etc.), 3) fabricants de structures avec feux d'artificele artisanales, et 4) les responsables de la cuisine traditionnelle (les empanadas blanchies, l'aloja d'arachide, les  rosquetes et autres).

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La religiosité et la foi, préservées et transmises au sein de la famille et de la communauté catholique sont le fondement essentiel de la Grande  Fête de Tarija. Ils se reflètent et diffusent à travers la tradition orale et la pratique, parmi les pèlerins ("chunchos", "alféreces", musiciens) et la population dans son ensemble. L'Eglise catholique encourage la religiosité grâce aux messes et neuvaines de dévotion à San Roque dans les différentes paroisses et brochures dédiées au Saint, qui circulent parmi les pèlerins et le public.

Les Enseignants de la Dance, les anciens chunchos sont chargés de transmettre les différents rythmes et figures chorégraphiques aux nouveaux pèlerins. La musique traditionnelle de la Fête se préserve, diffuse et enseigne à l'école de musique « Pastor Martínez Acha », ainsi que dans les familles mêmes. Parmi les artisans et leurs familles, les connaissances et l'art nécessaires à la production de vêtments et d'instruments de musique restent vivants. De leur côté les Gouvernements Autonomes Départemental et Municipal de Tarija organisent des cours et des ateliers pour la fabrication d'instruments de musique. Le système éducatif vise à sauver les traditions locales liées à la  Grande Fête, pour les inclure dans le programme qui est appliqué dans ses 212 centres d'enseignement. De même, les institutions locales, au niveau municipal et départamental  diffusent les significations de la Fête et de la dévotion à San Roque avec des publications académiques et littéraires, des vidéos éducatives et des informations touristiques par le biais de portails web et brochures.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le sens de la Grande Fête de Tarija, le principal symbole de la foi, la dévotion et de la tradition dans la région sud de la Bolivie, il consiste à trouverdans la recherche de la guérison des malades et plus généralement de la protection divine pour les proches. Les innombrables histoires de guérisons miraculeuses, y compris la légende locale qui relie San Roque avec les  lépreux de Lazareto dans la communauté de Guerrahuayco, il y maintient chez la population les valeurs de la compassion et de solidarité envers ceux qui sont malades. Cette fête religieuse est caractérisé par l'absence de boissons alcoolisées.

La Grande Fête de Tarija est également un marqueur important du cycle annuel de la production agricole: elle marque la fin de l'hiver (entre Août et Septembre) et le début de la période de production, avec la "petite plantation" irrigué, ce qui donne lieu aux fêtes locales  dans les provinces, avec la participation de chunchos et autres pèlerins. La danse des chunchos évoque les guerriers Guaranies, tomatas et Churumatas qui habitaient la vallée centrale de Tarija au début de l'époque coloniale. Par conséquent, la Fête est inclusive, elle facilite la participation active des classes populaires, la population rurale et les élites locales, devenant ainsi un lieu de rencontre, d'intégration et d'interculturalité dans la ville et le département de Tarija. La foi et la dévotion à San Roque interagissent avec la création et la commercialisation de l'artisanat et des plats de gastronomie propres de la région, en attirant un grand contingent de touristes nationaux et étrangers.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Dans la  Grande Fête de Tarija il n'existe aucun aspect contraire aux instruments internationaux des droits de l'homme ou à l'exigence de respect mutuel entre communautés, groupes et individus en Bolivie, ni au développement durable. Au contraire, son inscription sur la Liste Représentative contribuerait à renforcer les droits de chacun et le respect mutuel entre les pèlerins. La Fête est inclusive et solidaire tant dans la pratique personnelle du groupe dansant comme dans le peuple en général, qui célèbre et participe à temps pour accueillir les visiteurs nationaux et étrangers. Les activités culturelles et religieuses unissent la population et encouragent une participation populaire massive et active. Les habitants de Tarija à cette occasion témoignent de leur foi et leur identité culturelle, aussi bien dans les danses comme dans les rites religieux en l'honneur de San Roque.

Les activités récréatives et sportives qui sont développées dans le cadre de la Fête, facilitent la conviabilité saine des différentes classes sociales, ce qui est compatible avec les droits de l'homme. Dans une approche de développement durable, il est également pertinent son respect au calendrier agricole traditionnel. Ainsi, la Grande Fête de Tarija est un espace et un temps de coexistance et de l'harmonie au sein de la communauté, de respect de l'environnement et la survivance des connaissances ancestrales, étant donné que chaque aspect est important pour la continuité des pratiques sociales et culturelles qui implique la Fête.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inclusion de la Grande Fête de Tarija dans la Liste Représentative de l'UNESCO contribuera a assurer sa visibilité en recevant une  reconnaissance mondiale, un fait difficile d’ignorer en tout circonstance. Elle marque aussi la reconnaissance officielle que les évènements culturales sont valides et qu’ils ont une valeur intrinsèque digne d’être protéger et préserver. L’inclusion dans la liste représentative de la UNESCO impulse déjà l’élaboration d’un plan intégral de sauvegarde, et son application effective comme politique publique. Elle sert à consolider tout l’échafaudage légal de protection de la grande fête de Tarija, et garanti la participation articulée de l’Etat, de l’Eglise et de la communauté local comme entités complémentaires  à la recherche d’un intérêt à partager. Et finalement c’est une garantie de sa protection face à n’importe quelle situation imprévue qui pourrait tenter d’ignorer son statut de patrimoine culturel immatériel, peu importe la raison. 

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Au niveau national, l’inclusion de la grande Fête de Tarija dans la Liste Représentative de l’UNESCO garantira la participation de l’Etat à travers le Ministère de la Culture dans les efforts de préservation, diffusion et promotion de celle-ci. Elle promouvra et rendra possible la Grande Fête de Tarija comme destination touristique, et consolidera sa présence dans les medias au niveau national comme internationale. Elle servira à rendre visible la Grande Fête de Tarija et tout son bagage culturel en relation. Ceci n’est pas une mince affaire. Tarija et sa culture étant un fait périphérique et peu connu au niveau de la Bolivie. L’inclusion dans la liste représentative de l’UNESCO encouragera la réalisation et diffusion de travaux d’investigation culturelle, permettant un dialogue académique aussi bien au niveau local, national et même international qui démontre la complexité social du rituel, bien au-delà du simple folklore,  donnant à découvrir des connaissances, pratiques et croyances ancestrales.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	La reconnaissance internationale du Fête Grande de Tarija montre la Bolivie comme un pays où une grande richesse culturelle est préservée: une fête religieuse qui mélange les perceptions sur la santé et la maladie, la musique et la danse, les cycles agricoles et les croyances. La fête est un bon exemple de préservation des connaissances et des pratiques qui montrent l'interaction d'un groupe avec l'environnement: la relation entre le début de la plantation (après la récolte) avec le remède contre les maladies et le jour de San Roque.

De même, par héritage ancestral, il montre la pertinence de l'organisation et les valeurs de la communauté, qui sont à la base de la promotion de l'interculturalité et de la réciprocité (entre les différents groupes et avec la nature) au niveau international.

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L'inscription de la Grande Fête de Tarija, en sensibilisant la valeur des traditions locales, encouragera sa permanence et son développement, en permettant de forger le dialogue entre les différentes instances qui l'organisent et la réalisent. En même temps, cet événement  reliera d'autres traditions de la vallée centrale de Tarija, en articulant les aspects régionaux et nationaux. Afin de garantir la continuité et la préservation de ce patrimoine à Tarija, on renforcera le dialogue existant entre les différents acteurs et les collectivités participantes, en fonction de l'explicitation des significations de chaque composante de la Fête et l'appropriation de ses caractéristiques par les nouvelles générations, tout en maintenant vivante la tradition. Les échanges culturels, le renforcement de la foi, le développement économique, la socialisation et la participation communautaire seront intensifiés.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L'inclusion de la Grande Fête dans la Liste Représentative soulignera la diversité culturelle exprimée dans les chorégraphies, les rythmes, les interprétations, les instruments et les créations musicales, les costumes et les accessoires utilisés dans la Fête, provenant des domaines tant urbaines que rurales, sans oublier la production gastronomique, riche, divers et élaborée avec des produits de la région. Ainsi on encouragera davantage l'interculturalité et l'échange de connaissances.

La participation paysanne est essentielle pendant la Fête, puisque leur dévotion à San Roque se traduit par des danses et de la musique, avec des instruments de musique autochtones. Les habitants de la ville expriment pleinement leur identité culturelle à travers la composition et l'interprétation des chants et des prières, une caractéristique qui est complétée par la créativité des artisans dans la réalisation de costumes et d'accessoires pour les pèlerins, à porter lors des différentes processions en honneur à San Roque.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La permanence et la viabilité de la Grande Fête de Tarija sont actuellement assurées dans la mesure où leurs caractéristiques et significations sont transmises de  manière continue et par différents moyens, en cherchant à les intégrer pleinement dans la vie culturelle du peuple tarijeño. Année après année, le Comité de célébration organise, prépare et réalise la Fête, à la recherche que les nouvelles générations connaissent la dévotion à San Roque et l'importance d'être pèlerin. Les artistes et les  interprètes participent dans la Fête en montrant leurs compétences d'exécution et de composition musicale, tandis que les techniques de construction d'instruments de musique traditionnels se transmettent de père en fils, renforcées par l'enseignement dispensé dans les écoles de musique spécialisées (École de Música "Pastor Achá ").

L'éducation formelle intègre et transmet les connaissances sur la Fête, dans le but de sauvegarder les traditions et de renforcer la formation intraculturelle. La presse, tant locale que nationale, réalise une large couverture des activités menées autour de cet événement. De même il existe également une communauté locale de chercheurs dédiée à  rassembler, enregistrer, lanalyser et la diffuser des différents aspects de la Fête. Les autorités locales collaborent activement à la logistique, au financement et à la diffusion de l'information. La diocèse de Tarija, la paroisse de San Roque et le reste de la communauté religieuse locale participent activement aux célébrations festives de dévotion au Saint. Il y a aussi un musée du Chuncho dans la paroisse de San Roque, en offrant un contexte historique de la Fête aux visiteurs.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 identification, documentation, recherche

 préservation, protection 

 promotion, mise en valeur

 revitalisation

	(ii) Quels efforts, passés et en cours, ont été déployés par les États parties concernés pour sauvegarder l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes à cet égard.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les  actions menées par l'État pour sauvegarder la «Grande Fête de Tarija» sont exprimées dans les dispositions suivantes:

1) Ordonnance municipale n ° 029/80 (11/09/1980), qui reconnaît l' Encierro" en tant que jour du folklore.

2) Ordonnance Municipale n ° 115/91 (02/09/1992), qui déclare à San Roque protecteur et patron de Tarija.

3) Ordonnance Municipale n ° 093/92 (08/24/1992) qui établit la procédure pour la déclaration nationale de la Grande Fête de Tarija.

4) Loi n ° 1895 (08/09/1998) qui déclare patrimoine national à la Grand Fête de San Roque de Tarija.

5) Loi n ° 3132 (08/10/2005) qui autorise l'allocation de 15 000,00 $ en faveur de la Grande Fête de San Roque.

6) Loi municipale n ° 006 (15/06/2012) qui déclare Patrimoine culturel au temple de San Roque.

7) Résolution Administrative Départamentale n ° 143/2015 (23/06/2015) qui accorde la personnalité juridique à l'Association de Pèlerins Chunchos.

8) Loi Départementale n ° 145 (08/26/2016) qui déclare patrimoine culturel au Festival del Canto y la Aloja.

9) Loi Départementale n ° 146 (08/30/2016) qui établit la protection, la conservation, la réparation et la restauration du temple de San Roque.

10) Ordonnance municipale 027/2016 (16/08/2016) qui déclare comme Pèlerins distingués aux plus anciens chunchos.

11) Loi Départementale n ° 164 (16/11/2016) qui déclare un itinéraire historique, culturel et touristique à la route de la foi dans le département de Tarija.

12) Déclaration Camaral Nº 224 / 2016-2017 (11/08/2016) et Résolution de l'Hommage Nº 062 / 2016-2017 (08/11/2016) accordée à la Grande Fête de San Roque.

13) Loi Municipale n ° 125 (04/05/2017) de promotion et protection à la danse et aux vêtements des chunchos.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.

 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 identification, documentation, recherche

 préservation, protection

 promotion, mise en valeur

 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Différentes lignes d'action sont proposées dont l'objectif général est de créer les conditions nécessaires pour garantir la continuité et la stabilité des expressions culturelles de la Grande Fête de Tarija.

Les objectifs et leurs activités spécifiques sont:

1. Inventaires et recherches. Encourager le maintien et l'expansion des dossiers, inventaires et recherches déstinés à:

a) Identifier les espaces pour la création et la préservation des connaissances liées à la Grande Fête de Tarija.

b) Créer des instances de recherches historiques, culturelles et religieuses sur Tarija, financées par les trois niveaux de l'Etat bolivien.

c) Créer le centre de documentation de la Grande Fête de Tarija où  les publications, enquêtes, tournages, enregistrements audio et photographies seront agglutinés.

d) Financer la recherche ethnohistorique sur la Grande de Tarija.

e) Ráliser l'inventaire de vêtements et d'instruments de musique des cañeros, des tambourineurs, des quenilleros et des camacheñeros.

f) Réaliser les inventaires du Festival du chant et du logement.

g) Régionaliser le contenu des programmes éducatifs, basés sur la recherche de la la Grande Fête de Tarija.

h) Organiser des réunions de chercheurs et d'acteurs pour approfondir la connaissance de la Grande Fête de Tarija.

i) Promouvoir des programmes de recherche à différents niveaux pour assurer la collecte, la systématisation et la diffusion des connaissances traditionnelles sur La Grande Fête de Tarija.

2. Formation. Créer les conditions pour la transmission des savoirs traditionnels (culturels et religieux) aux nouvelles générations, en générant une prise de conscience de leur culture et en encourageant leur participation au Festival, en promotionant les actions suivantes:

a) Encourager les familles à fournir aux enfants des connaissances et de l'expérience en tant que dévots et prometteurs.

b) L'Etat, en étroite collaboration avec les communautés, organisera des expositions sur les traditions, les coutumes et les coutumes de la Fête dans les écoles et les établissements d'enseignement, où les les artistes pourront expliquer cette tradition aux étudiants.

c) Créer des programmes de communication éducative axés sur la sauvegarde et la diffusion de l'identité de la Grande Fête de Tarija.

d) Soutenir les maîtres de danse et les maîtres de musique au moment des répétitions dans la transmission générationnelle de leurs savoirs traditionnels.

e) Encourager et entraîner les gens à jouer des instruments de musique typiques de la fête, tels que: la quenilla,tambour, la camacheña et la canne.

f) Créer de nouveaux espaces muséologiques liés à la Fiesta Grande de Tarija et maintenir et développer les espaces existants.

g) Organiser des ateliers de formation et des conférences de diffusion itinérantes aux niveaux local, départemental, national et international.

h) Organiser des concours sur les différentes activités et moments de la Fiesta au niveau scolaire, universitaire et social.

i) Générer des espaces de rencontre et de réflexion interne entre les promisantes, en enregistrant les résultats et les conclusions pour leur connaissance et leur diffusion.

j) Encourager la création de bourses et de programmes qui forment des étudiants en tant que chercheurs de la Fiesta Grande de Tarija.

3. Diffusion. Faire connaître et promouvoir, au niveau national et international, les formes culturelles et religieuses de la  Grande Fête de Tarija à partir de:

a) Faciliter les conditions optimales pour que les acteurs traditionnels puissent reproduire la Fête à travers la musique et la danse, la production artisanale et d'autres pratiques traditionnelles.

b) Produire des matériels de communication imprimés et digitales pour la promotion départementale, nationale et internationale de l'élément.

c) Publier de l'information promotionnelle dans un support multimédia et sur Internet en espagnol, en anglais et dans d'autres langues.

4. Renforcemen. Renforcer les pratiques culturelles de la fête, tant des acteurs directs que des indirects, dans le cadre du développement durable et ainsi générer des opportunités économiques pour la communauté, à travers de:

a) Maintenir l'essence de la foi, de la religiosité et de la dévotion à San Roque, en évitant la commercialisation de la Fiesta.

b) Garantir la coopération parmi les gouvernements national, départemental et municipal et les différents groupes, organisations et individus impliqués.

c) Renforcer et améliorer les musées existants et gérer la création de nouveaux espaces pour l'exposition des traditions religieuses et culturelles liées à la Grande Fête de Tarija.

d) Renforcer et étendre le soutien à toutes les activités de la Grande Fête, y compris le cycle rituel étendu au sein du département.

e) Promouvoir le tourisme communautaire afin que les pratiques traditionnelles soient connues dans les contextes dans lesquels elles sont pratiquées.

f) Garantir la représentativité des différents acteurs de la Fête à travers la personnalité juridiquele.

g) Prendre en compte les changements qui se produisent au fil du temps en raison de la croissance de la population et à partir de cela, essayez d'augmenter le nombre de pèlerins.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L'État bolivien, à travers le Ministère de Culture et du Tourisme, le Gouvernement Autonome Départemental et le Gouvernement Municipal Autonome de Tarija participent à la sauvegarde et au développement des éléments liés à cette candidature. Les trois niveaux de gouvernement (national, départemental et municipal) ont engagé leur soutien financier dans des domaines spécifiques du plan de sauvegarde, en fonction de leurs compétences. On gérera aussi avec des entités gouvernamentales et non gouvernementales la recherche d'autres ressources qui soutiennent les différentes lignes d'action pour préserver la  Grande Fête. 

Le Gouvernement Municipal est co-responsable du développement de la  Grande Fête de Tarija au niveau local, en soutenant aux dévots et aux pèlerins locaux dans leurs activités religieuses, culturelles, sociales et éducatives. Il favorise également le développement du tourisme au niveau local.

Le gouvernement départemental encourage les mesures pour le développement et la protection du patrimoine culturel lié à la fête. Il est chargé de soutenir le groupe des partis mineurs et la Grande Fête de Tarija au niveau départemental, en soutenant la route de la foi. Cela comprend la recherche et la création d'archives audiovisuelles, documentaires et expérientielles (musées), ainsi que des actions de formation et de diffusion.

Le gouvernement national fait la promotion de la Grande Fête de Tarija à l'échelle nationale et internationale, tant au niveau du tourisme que de la recherche et de la gestion. Le Gouvernement garantit le soutien économique et logistique de la Fiesta Grande de Tarija, tel quí'il est établi par la Loi n ° 1895 qui le déclare patrimoine national, en renforçant les efforts des niveaux infranationaux conformément à la Loi d' Autonomies.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le Plan de Sauvegarde proposé collecte les réflexions et les propositions faites par les membres du Comité de Célébration, les pèlerins (chunchos, alfereces et musiciens) et les instances correspondantes des institutions publiques. Le dialogue entre les différents acteurs a fait ressortir des résultats et des données importantEs pour l'élaboration de ce dossier et la définition des mesures de sauvegarde. Le processus comprenait des contacts individuels, un groupe de travail, une assemblée avec des représentants de base, des réunions sectorielles, des consultations publiques et des séminaires de socialisation (institutionnels, collectifs et intergénérationnels). La validation massive finale a été réalisée à travers une campagne médiatique et les portails web, en réalisant ainsi un consensus parmi tous les acteurs de la Fête.

Le défi qui implique ce plan est de consolider un projet viable et d'impliquer la communauté dans son exécution, de manière durable. Dans le processus d'élaboration du Plan, on souligne la participation des jeunes, des personnes âgées, des hommes et des femmes, unis dans la poursuite d'un objectif commun: la protection de la Grande Fête. Ainsi, les communautés, avec le gouvernement, ont organisé des ateliers d'évaluation sur la manière de mettre en œuvre des mesures de sauvegarde, auxquelles divers secteurs sociaux ont été invités. Dans cette dynamique, il était possible d'engager l'aide du gouvernement central et local en tant que médiateur face à certaines différences, en évitant d'imposer leurs critères sur les activités proposées par les communautés et les artistes interprètes ou exécutants et en recherchant la continuité dans le temps de chaque proposition, pour le bénéfice de la population de Tarija.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Ministère de Culture et du Tourisme - Vice Ministère de l'Interculturalité - Direction Générale du Patrimoine Culturel
Nom et titre de la personne à contacter :

Daniela García Chacón
Adresse :
Rue Ayacucho, coin Potosí, La Paz-Bolivie
Numéro de téléphone :
+591-71215392     +591 77281141
Adresse électronique :

danielagarcíach@gmail.com  - lupemenesp@hotmail.com
Autres informations pertinentes :

Directeur Général du Patrimoine Culturel


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	En Juin 2016, le "Comité Impulsor", composé de la paroisse de San Roque, les voisins du quartier de San Roque, l'Association des Pèlerins Chunchos et les dévots ont demandé par écrit au Gouvernement Départamental de postuler la  Grande Fête de Tarija devant l'UNESCO pour être considérée comme Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité. Le Comité Impulser, qui deviendrait le « Comité pour la Protection de la Grande Fête de Tarija » se réunissait chaque semaine dans les bureaux de la Direction Départementale du Patrimoine et de Gestion Culturelle pour élaborer le dossier de candidature devant l'UNESCO. Ce comité a été conseillé dès sa création par le Ministère de la Culture et du Tourisme.

La population de Tarija reconnaisse la viabilité et la valeur de cette Fête. Voilà pourquoi les membres représentatifs de la communauté catholique ont participé à des conférences et des rencontres organisées par des institutions telles que le Ministère de la Culture et du Tourisme et de la Direction Départementale du Patrimoine et de la Gestion Culturelle. Ces instances, avec la participation active du Comité, ont participé à la rédaction du dossier, en identifiant les caractéristiques locales et contemporaines de cette Fête. Les consentements ont été signés par les autorités et les représentants des différentes associations religieuses, folkloriques et culturelles impliquées dans la pratique de la Fête comme dans sa promotion.

Cette nomination a été faite sur la base d'entretiens avec des acteurs compris dans la tradition, qui ont exprimé le besoin d'inscrire la Grande Fête de Tarija sur la Liste Représentative. Les individus, les groupes et les communautés ont fourni au récit détaillé de leurs activités afin de préserver les caractéristiques de la Fêtei et des actions concrètes de sauvegarde fondamentale dans la rédaction de cette demande. Ils ont également participé à la production de la vidéo documentaire qui montre le développement en détail de la Fête et l'enthousiasme des pèlerins. Les «gardiens» de la tradition de la Grande Fête ont fourni de la documentation, des photographies et des vidéos pour compléter ce dossier en vue de la nomination. Les chunchos pèlerins et les musiciens ont démontré leur art et technique, en fournissant tous les détails qui ont été inclus plus tard dans l'inventaire.

Au cours des ateliers organisés à cet effet conformement est stipulé dans le texte de la Convention  2003 et ses  directives opérationnelles, les participants ont reçus de l'information nécessaire sur le processus d'élaboration du dossier de la nomination, les avantages qu'elle apporterait l'inscription ainsi que leurs possibles conséquences, et  ils se sont déclarés disposé à coopérer activement à la nomination de la Grande Fête de Tarija pour être reconnue comme Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les documents attestant le consentement préalable, libre et en connaissance de cause des communautés représentatives pour que la Grande Fête de Tarija soit  inscrite dans la Liste du Patrimoine Culturel Immatériel de l'Humanité, ce sont des actes de consentement et des livres de signatures notariées pour le soutien à la postulation. Ces consentements ont été signés par les autorités locales (Brigade Parlementaire de Tarija, l'Assemblée Départementale de Tarija, le Gouvernement Autonome Département de Tarija, la Subgobernacion de Cercado, le Gouvernement Autonome Municipal de Tarija et le Conseil Municipal de Tarija), les autorités religieuses (l'Évêque du Diocèse de Tarija, le prêtre de l'église de San Roque), les pèlerins (chunchos, les alféreces, les musiciens canneurs, les quenilleros, les tambourineurs et les camacheñeros), le Comité de célébrations dans son ensemble, le Conseil de Voisinage du quartier de San Roque, ainsi que les institutions locales publiques et privées et le peuple en général. Ces signatures de consentement ont été recueillies dans des réunions sectorielles internes, des assemblées générales, des ateliers de socialisation et  pendant la Grande Fête de Tarija, avec la participation des groupes de soutien composés d'hommes et de femmes de différents âges et provenants de divers secteurs sociaux.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Toutes les activités de la Grande Fête de Tarija sont de caractère publique et sont inclusives. Son inscription à la Liste représentative de l'UNESCO ne menace en aucune façon les valeurs individuelles ou collectives de la tradition locale, mais au contraire, elle renforce cette Fête et favorise la diffusion large et ouverte de ses significations. De même, il n'y a aucune connaissance ou pratique dans les événements festifs qui ne puissent pas être révélés ou enregistrés dans le dossier de candidature. Par conséquent, l'accès à l'élément, qui est très visible et connu dans tous ses détails internes et externes, n'est limité par aucune coutume.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact

c. Adresse

d. Numéro de téléphone

e. Adresse électronique

f. Autres informations pertinentes

	Nom de l'entité: Gouvernement Départemental Autonome de Tarija

Nom et titre de la personne de contact: M. Adrián Oliva Alcazar (Gouverneur)

Adresse: Rue Général Trigo et. 15  d'avril (Plaza Luis de Fuentes y Vargas)

Numéro de téléphone: + 591-4-6672338

E-mail: aoliva@tarija.gob.bo

Facebook: Adrián Oliva Alcázar

Twitter: Adrian Oliva Alcázar

Nom de l'entité: Direction Départementale de Gestion et du Patrimoine Culturel - Gouvernement Autonome Départemental de Tarija

Nom et titre de la personne à contacter: M. Nelvin Acosta Tapia (Directeur Départemental)

Adresse: Rue Ingavi # 370 et rue. Général Trigo (Théâtre de la Culture)

Numéro de téléphone: + 591-4-6672233

E-mail: GUITARRA_04ACOSTA@hotmail.com

Nom de l'entité: Evêché du Diocèse de Tarija

Nom et titre de la personne à contacter: Monseigneur Javier del Río (évêque du Diocèse)

Adresse: Rue General Bernardo Trigo Nº 769

Numéro de téléphone: + 591-72992448

Email: obistja@entelnet.bo

Nom de l'entité: Paroisse de San Roque

Nom et titre de la personne à contacter: Père Garvin Grech

Adresse: Rue Fray Manuel Mingo, Nº 436, Quartier de San Roque

Numéro de téléphone: + 591-71868543

Email: garvingrech@hotmail.com

Autres informations pertinentes: Prêtre et président de l'Association publique de San Roque

Nom de l'entité: Association de Voisins du quartier San Roque

Nom et titre de la personne de contact: Mme Lía Rengifo

Adresse: Rue Cochabamba entre Sucre et Daniel Campos, Quartier  San Roque

Numéro de téléphone: + 591-68688509

Autres informations pertinentes: Président de l'Association de Voisins du quartier San Roque

Nom de l'entité: Association de Voisins du quartier San Roque

Nom et titre de la personne de contact: M. Manuel Oscar Chávez Ferreira (représentant au comité)

Adresse: Rue Gral, Trigo # 1150, quartier  San Roque

Numéro de téléphone: + 591-78705135

E-mail: oscarchavezgnr@hotmail.com

Nom de l'entité: Association de  Pèlerins Chunchos 

Nom et titre de la personne de contact: M. Felix Rivera Carvajal (Président)

Adresse: Passage Patria, quartier 6 de Agosto

Numéro de téléphone: + 591-4-6654148, + 591-72963731

Nom de l'entité: Association de Pèlerins Chunchos

Nom et titre de la personne à contacter: M. Felipe Veramendi Yañez (représentant au comité)

Adresse: Avenue  Padilla # 575, quartier Fatima

Numéro de téléphone: + 591-4-6642900, + 591-71861518

E-mail: diaver1@hotmail.com

Facebook: Felipe Veramendi Yañez

Nom de l'entité: Association de Pèlerins Chunchos

Nom et titre de la personne de contact: M. Milton Ramos (maître de danse)

Adresse: rue Ballivian # 1010, quartier San Roque

Numéro de téléphone: + 591-65802222, + 591-4-6642832

E-mail: miltonradiaz@hotmail.com

Nom de l'entité: Pèlerins Cañeros

Nom et titre de la personne de contact: M. Adrián Jeréz Tárraga (président)

Adresse: Avenue Grand Chaco s / n, quartier Tarijeños en Progreso

Numéro de téléphone: + 591-72971365

Nom de l'entité: Pèlerins Cañeros

Nom et titre de la personne de contact: Mme Julia Martha Aguilar (représentante au comité)

Adresse: 27 rue de Mayo # 342, quartier Guadalquivir

Numéro de téléphone: + 591-72944910

Facebook: Julia Aguilar

Autres informations pertinentes: Représentante des femmes canneurs

Nom de l'entité: Pèlerins Camacheñeros 

Nom et titre de la personne de contact: M. Hernán Herbas

Adresse: quartier Juan XXIII, 40  rue Jose Luis Boyan

Numéro de téléphone: + 591-73494275

Email: nanchito_hh@hotmail.com

Autres informations pertinentes: ACIITTAR

Nom de l'entité: Pèlerins Tambourineurs  et Quenilleros

Nom et titre de la personne de contact: M. Carmelo Núñez (président)

Adresse: Quartier Méndez Arcos

Numéro de téléphone: + 591-67387778

Nom de l'entité: Pèlerins Alféreces

Nom et titre de la personne à contacter: Mme Sarah Mónica Berríos Barreto

Adresse: 249 rue Sucre

Numéro de téléphone: + 591-70231231, + 591-4-6643512

Email: sarahmonicaberriosbarreto@hotmail.com

Nom de l'entité: Pèlerins Alferéces

Nom et titre du contact: María Luisa Méndez Velasco

Adresse: quartier Villa Angélica s / n, région de San Luis

Numéro de téléphone: + 591-76189929, + 591-4-6643982

E-mail: mayamendezv@gmail.com

Nom de l'entité: Pèlerins province Méndez

Nom et titre du contact: M. Luis Paulino Figueroa Guerrero

Adresse: 31 Rue Hugo López Dolz , quartier El Carmen

Numéro de téléphone: + 591-71583604

E-mail: lupafigue@yahoo.com

Autres informations pertinentes: Folkloriste et auteur-compositeur

Nom de l'entité: Comité de Protection de la Grande Fête de Tarija

Nom et titre du contact: M. Marcelo Morales Cardozo

Adresse: 774 Passage Bartolomé Attard , quartier Juan XXIII

Numéro de téléphone: + 591-68705670

E-mail: marcelomovi@hotmail.com

Facebook: Marcelo Morales Cardozo

Nom de l'entité: Direction Départementale de Gestion Culturelle et du Patrimoine  Gouvernement Autonome Départemental

Nom et titre du contact: Mme Daniela Martorell (technicienne, représentante au comité)

Adresse: Passage Mateo Berdeja, quartier SENAC

Numéro de téléphone: + 591-76187774, + 591-4-6672233

E-mail: danielamar69@hotmail.com

Facebook: Daniela Martorell

Nom de l'entité: Comité de Protection del la Grande Fête de Tarija

Nom et titre du contact: M. Luis Daniel Vacaflores Rivero (chercheur)

Adresse: rue Ipaguazu s / n, quartier  7 septembre

Numéro de téléphone: + 591-60250690

E-mail: vacofly@hotmail.com

Facebook: Luis Daniel Vacaflores Rivero

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.

L'inclusion de l'élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l'(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l'élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
-Inventaire et catalogage des biens mobiliers du temple de San Roque.

-Inventaire du patrimoine culturel immatériel de La Grande Fête de Tarija.
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s), organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Selon la réglementation nationale relative au patrimoine culturel, les responsables de la mise à jour de l'inventaire de la Grande Fête de Tarija sont le Ministère de la Culture et du Tourisme (Ministerio de Culturas y Turismo), à travers la Direction Générale du Patrimoine Culturel (Dirección General de Patrimonio Cultural); Unité Du Patrimoine Intangible (Unidad de Patrimonio Inmaterial UPI); le Gouvernement Départemental Autonome de Tarija (Gobierno Autónomo Departamental de Tarija), à travers sa Direction de Gestion Culturelle et du Patrimoine (Dirección de Gestión Cultural y Patrimonio); et le Gouvernement Municipal Autonome de la ville de Tarija (Gobierno Autónomo Municipal de Tarija).  
 (iii) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’(les) inventaire(s) concerné(s) :  

Le premier inventaire et catalogage des biens mobiliers du temple de San Roque, élément fondamental de la  Grande Fête de Tarija, qui a été réalisé durant la gestion 2003 par la Direction Nationale de Catalogage du Vice-Ministère de Culture de Bolivie. L'inventaire du patrimoine culturel immatériel de la  Grande Fête de Tarija est enregistré au Ministère de la Culture et du Tourisme de l'État Plurinational de Bolivie, à la date du 13/12 2017, avec le code GADT-FGT (Fiches 01 à 17). Ce même inventaire est enregistré dans les archives de la "Direction Départementale de Gestion Culturelle et du Patrimoine" appartenant au Gouvernement Autonome Départemental de Tarija, en tant que registre patrimonial, culturel, matériel et immatériel, par le biais de la procédure administrative n ° 077/2017,  du 16 août 2017, étant le premier inventaire culturel, réalisé par le Comité de Protection de la Grande Fête de Tarija.
(iv) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
L'élément a été initialement enregistré le 8 septembre 1998 par la loi n ° 1895 qui déclare patrimoine national à la Grande Fête de San Roque. 
(v) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
La source initiale de cet inventaire est la pratique et l'histoire orale et écrite des acteurs de la  Grande Fête de Tarija. Elle est également basé sur la vaste bibliographie des chercheurs folkloriques  culturels et historiques locaux qui ont écrit sur la Fête et elle a été contrastée avec la documentation historique. Avec cette information, le Comité de Protection de la Grande Fête de Tarija a fait les réflexions et les descriptions de chacun des éléments de l'inventaire. A cela s'ajoute la collecte de photos et de témoignages supplémentaires pour compléter les informations déjà existantes, et le développement de nouvelles recherches historiques et culturelles.
(vi) Indiquez la périodicité de mise à jour de(s) l’inventaire(s) (115 mots maximum).    
Il est prévu de mettre à jour l'inventaire du patrimoine culturel immatériel et des biens mobiliers du temple de San Roque tous les 2 à 3 ans, selon les besoins, avec la collaboration des entités territoriales autonomes.
(vii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (230 mots maximum).    
La méthodologie de mise à jour des inventaires implique une compilation de travaux bibliographiques, documentaires et 

travail de terrain en co-participation avec des entités territoriales autonomes et les organisations impliquées. Des images sont également collectées, des vidéos et enregistrement sonore utiles à la sauvegarde de ce patrimoine.
(viii) Fournissez en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.

a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être fournies en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être fournis en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
L'enregistrement des éléments de la «Grande Fête de Tarija» en tant que Patrimoine Culturel Immatériel de l'État Plurinational de la Bolivie, voir les fiches d'inventaire en espagnol avec les traductions françaises soumises.


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 
10 photos récentes en haute résolution
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	ARDUZ Ruiz, Fernando et Lorenzo CALZAVARINI 1999 Musique et chants traditionnels de Tarija; Archives et bibliothèque Nationales de Bolivie - Centre Ecclésiales de documentation; Tarija

ÁVILA Claure, Carlos 2003 "La Grande Fête de Tarija", en Vision;Tarijeña, N ° 2; Septembre 2003; Tarija; pp. 36-37.

CALZAVARINI, Lorenzo 1995 Théorie narrative. Histoires anthropologiques de la foi populaire en Bolivie; Centre de documentation ecclésiastique; Tarija

CALZAVARINI, Lorenzo 2004 Présence Franciscaine et Formation interculturelle dans le sud-est de la Bolivie selon les documents de l'Archive franciscaine de Tarija 1606-1936. Volume I: Audiencia de Charcas 1606-1825; Centre Écclesia de documentation ecclésiastique CED; Tarija

CALZAVARINI, Lorenzo 2006 Bref guide historique, artistique et culturel du couvent de San Francisco de Tarija; Sirena Printing / Centre de documentation écologique CED; Sainte Croix.

CHÁVEZ Ferreira, Manuel Oscar 2013 Compilation historique de San Roque. Grande Fête de Tarija du 16 août au 16 septembre; Gouvernement Autonome Départemental de Tarija; Tarija

CHÁVEZ Ferreira, Manuel Oscar 2013 Règlement interne des chunchos pèlerins; Gouvernement Autonome Départemental de Tarija; Tarija.

FIGUEROA Guerrero, Luis Paulino 2010 Calendrier des foires, festivités et festivités du département de Tarija; Préfecture du département de Tarija; Tarija

Calendrier 2013 des Foires, Fêtes et Festivités de la Province O'Connor - Tarija; Direction du Patrimoine Culturel - Gouvernement Autonome du Département de Tarija; Tarija

GOUVERNEMENT AUTONOME DÉPARTAMENTAL DE TARIJA 2016 Méthode de quenilla. Fi Grande Fête de Tarija San Roque; Direction Départementale du Patrimoine et de la Gestion Culturelle; Tarija

JIJENA Durán, Edwin Gonzalo 2013 Psychanalyse, religion: étude sur une festivité religieuse; éditions apostrophe; Jujuy

MINGO de la Concepción, Fray Manuel 1981 [1791] Histoire des missions franciscaines de Tarija chez les Chiriguanos. Volume I; Couvent franciscain de Tarija - UAJMS; Tarija

MOLINA Balza, Mauro 1997 Tarija Chante son Folklore. Authentique folklore de Chapaco; 2e édition Bureau d'Impression de la Préfecture; Tarija

MORALES Durán, Agustín 1991 Fêtes de Tarija (témoignages d'un demi-siècle); Presse universitaire "Juan Misael Saracho"; Tarija

PAZ GARZÓN, José et Milton RAMOS 2012 Documents révélateurs des chunchos et de la Fête de San Roque de Tarija; Industries Graphiques Sirena; Santa Cruz.

SUÁREZ Calbimonte, Mario R. 2004 San Roque. La grande fête de Tarija; SGI; La Paz.

VACAFLORES, Daniel 2009 Les petits mystères de la Grande Fête. Systématisation et analyse de la fête de San Roque à Tarija; Éditorial La Pluma del Escribano; Tarija

VACAFLORES Rivero, Carlos 2013 Le calendrier culturel Chapaco de la ville de Tarija; Éditorial La Pluma del Escribano; Tarija

VACAFLORES Rivero, Carlos 2014 "Racines andines des chunchos pèlerins" : A la recherche du paradis. Prières, Saints et Pèlerins à Tarija, Jujuy et l'Altiplano Paceño (Ed. Daniel Vacaflores); Éditorial La Pluma del Escribano; Tarija; pp. 67-97.

VACAFLORES Rivero, Carlos 2015 "Après les traces de San Roque et des chunchos pèlerins de Tarija: Ethnohistoire, relations de genre et interculturalité"; thèse inédite de diplôme; UCB-Cochabamba; Tarija

VACAFLORES Rivero, Carlos 2009 [2011] "San Roque, la Grande Fête de Tarija" à Vacaflores Daniel 2009: Petits Mystères de la Grande Fête. Systématisation et analyse de la Fête de San Roque à Tarija; Éditorial La Pluma del Escribano; Tarija; pp. 199-214.

VALVERDE Toro, Mario 2004 San Roque Le Chapaco; Editorial Luis de Fuentes; Tarija

VARAS REYES Victor 1976 [1947] "San Roque:Turbillon de 'Chunchos' et  de 'Cañeros'" Paredes Candia, Antonio: Fêtes de la Bolivie. Volume II; Éditorial Populaire; La paix; pp. 83-109.

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Victor Hugo Cárdenas Conde
Titre :
Ministre d'éducation, des sports et de la culture - État Plurinational de Bolivie 
Date :
20/10/2020
Signature :


	Nom(s), titre(s) et signature(s) du(des) responsable(s) (pour les candidatures multinationales seulement)
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